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A  hadnagy megparancsolta Lali­
nak, hogy ne mozduljon a pán­
céltörő mellől, míg ő vissza nem 

érkezik az erősítéssel. A fiú elviselhe­
tetlenül fáradt volt; mintha gépfegy­
ver kattogna a fejében. Az oszágutat 
belőtte már, de azért figyelnie kellett 
szakadatlanul, mert bármikor feltűn­
hettek a tankok. Néha egy-egy órára 
átadta helyét valamelyik esdeklő ipa­
ri tanulónak, de nem alhatott nyu­
godtan. Félt attól, hogy méltatlannak 
bizonyul a hadnagy bizalmára.

Vékony derekú, nagy mellű fiatal- 
asszony hordta neki lábasban az 
ételt. Míg Lali evett, melléült a fa­
tönkre, és jópofa, szoknyavadász fér­
jéről mesélt neki, akit két évvel ez­
előtt munkahelyén agyonütött az 
áram. A fiú nem vette fel a kesztyűt, 
noha képzeletét izgatta a nő. Csak­
hogy a szolgálat: szolgálat.

A harmadik estén a nővel és a va­
csorával egy időben végre megérke­
zett a hadnagy. Lali feszes vigyázz- 
ban jelentett neki -  ő elismerően vál­
lon veregette és ránevetett. Szerette a 
fiút, aki egyedül maradt meg mellette 
a szakaszból. Hatan elestek, hárman 
megsebesültek az első két napon. A 
többiek szétzüllöttek -  de hát mit le­
het várni kéthónapos katonáktól? A 
hadnagy jobb karja fel volt kötve, a 
bicepszét lőtték keresztül, aztán a 
falhoz állították, de a várt sortűz he­
lyett csak egy ütést kapott puskatus­
sal a vállára, majd két napig csücsült 
egy laktanyában, ahol barátságtala­
nul bántak vele. Jó híreket hozott.

-  Fegyverszünet van, de azért reg­
gel a Határ útról kijön ide tizenkét 
srác géppisztollyal. Ónálló egység le­
szünk. Addig is aludd ki magadat,
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rád fér. Én majd őrködöm, eleget pi­
hentem, a franc essen beléjük.

-  Hol aludjak?
-  A fiatalasszonynál nincs hely?
-  Hogy gondol ilyet? -  kérdezte a 

nő. -  Mit szólna az anyósom?
-  Fektesse őmellé, és akkor nem 

lesz kifogása -  nevetett a hadnagy.
-  Meg aztán ott a kisfiam is.
-  Ne akadékoskodjon, Marika -  

szólalt meg Lali. -  Mindjárt elered az 
eső, és én nagyon fáradt vagyok. -  És 
máris megfogta a nő kezét.

Mire a közeli, ütött-kopott vityilló- 
hoz értek, már esett is, apró szemek­

ben, korbácsosan. A szoba-konyhás 
tákolmányt körülfogta a városszéli 
csönd és sötétség. Az anyós -  apró, 
kerek öregasszony -  barátságosan fo­
gadta a fiút. „Idevonzotta a főztöm!” 
-  kurjantotta meghökkentően mély 
hangján, majd leültette a konyhában 
az X-lábú asztalkához, és máris hoz­
ta a húslevest. A tűzhelynél állva 
nézte, hogyan fal a fiú, és közben 
áradt belőle a szó. Elmondott egy 
zaftos viccet is, majd harsány haho­
tára fakadt. Ezernyi ránca szeszélyes 
hadmozdulatokat végzett az arcán. 
Amikor Lali elbágyadva letette a ka­
nalat, sírva fakadt: „Ha Sanyi ezt 
megérhette volna”.

Hanem a lefekvés csakugyan gon­
dot okozott. Egyetlen kihúzható ágy 
volt a házban. Az öregasszony úgy 
határozott, hogy a kályha felőli ol­
dalra feküdjön le Marika, aztán majd 
ő következik, aztán a hároméves Sa- 
nyika, aki egész idő alatt a katona 
bácsi derékszíjába tűzködött kézi­
gránátok után kapkodott. Lalinak az 
ágy másik szélét utalta ki. Elfújta a 
petróleumlámpát, és alsóruhára vet­
kőzve becsusszantak a helyükre.

Az öregasszony két perc múlva 
horkolt, a kisfiú szuszogott. Lali 
azonban csak forgolódott, lerúgta, 
majd újból magára rántotta a taka­
rót.

-  Miért nem alszik? -  suttogta Ma­
rika.

-  Hármat találgathat. Hát maga?
-  Melegem van.
Lali kinyúlt a fejek fölött, és meg­

fogta a fiatalasszony csuklóját. Ez 
megrázkódott. Újabb csönd, csak az 
eső szemetelése hallatszott.

A fiú felkelt, a vaskályhához balla­

gott és leült a rozoga karosszékbe. In­
nen csak Marika bokáját érhette vol­
na el. Némán, mozdulatlanul kupor­
gott az áradó melegben, a vaskályhát 
átszínező bíbor foltokra meredt, nem 
is nézett az ágy felé. Egyszer csak a 
nő átfogta a nyakát; a szék karfáján 
ült valami ingfélében és mezítláb. 
Vad csókolódzás kezdődött, a látó ke­
zek felfedező útja, vacogás.

-  Nem -  mondta Marika. -  Amikor 
ilyen őrült vagyok, nem bírok csönd­
ben maradni.

-  Muszáj -  mondta Lali. -  Amióta 
bevonultam, senkim se volt, és előtte 
se kívántam senkit ennyire.

-  Vidd innen a kezed. Egyszer csi­
náltam, tavaly, a ház mögött, akkor 
is rajtakapott. Vén sárkány. Még an­
nál a kurvahajcsár fiánál is féltéke­
nyebb.

-  Jól van, na, akkor feküdj vissza, 
minek mászol a nyakamra?

-  Bár törne ki egy csata a közel­
ben! Ez a vén szipirtyó az első lövés­
re a pincébe szaladna Sanyikéval.

Lali felpattant, csizmát húzott, fel­
kapta géppisztolyát, kézigránátjait, 
és gatyában kirohant a viskóból. Az 
ablak alatt állati, tagolatlan üvöltés 
harsant, majd gránát robbant, jopt- 
vojemáty, rövidsorozat, jajdulás, az 
anyád, újabb kézigránát. Döbbent 
csönd, hosszú sorozat. A csata mint­
egy három percig tombolt borzalmas 
hevességgel.

A rekedten betámolygó Lali már 
csak Marikát találta a szobában. Ez 
volt a negyedik álmatlan éjszakája. 
Időnként kikecmergett az ágyból, 
hogy kilövöldözzön az ablakon, vagy 
kihajítson egy-egy kézigránátot a 
nyirkos feketeségbe.
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L e m a r a d t  a n g y a l
Szikrázó Nagy Istvánt szülein kívül 

mindenki kegyelmes úrnak szólította. 
Temetésén rengetegen tolongtak. Sír­
tak férfiak, nők. Sírjára annyi virág, 
koszorú került, hogy beborította a 
fejfát is. Egy asszony, zsebkendővel 
szája előtt, hangosan fölzokogott. 
Idétlen hangon kiáltotta:

-  Miféle ízléstelenség! Eltakarták 
, rjeyét is!

-  Hülyéket ordibál -  szólt rá vala- 
,ÍcL -  Kereszt védi drága halottunk fe­
je fölött kegyelmes nevét. Nemcsak 
mi, Isten is tudja. Esztendő múltán, 
nyugodjék meg mindenki, márvány 
sírkövet állítunk. Hollófekete sírkö­
vet állítunk, két oldalán szomorú an­
gyalokkal.

-  Igen -  mondták a férfiak, nők. -  
Bármily drága mulatság, aranybetűk­
kel vésik nevét. Szép borostyánt ülte­
tünk, imádkozunk leikéért, mert igazi 
kegyelmes úr volt.

Szalánky Sándor, kit évek óta Köp­
ködőnek hívtak, rendőrségi besúgó 
volt. Tizedik tripperét kúrálták. Ke­
zét magasra emelte.

-  Aki elfelejti, átkozott legyen! 
Börtönben vacsorázzon!

-  Átkozott legyen! -  jajdultak föl 
férfiak,'nők. -  Haláláig. És azon is 
túl!

Lassan elindultak. Beszélgettek.
-  Mi lesz most a hótiszta özveggyel, 

egy szem káprázatos szép lányával?
-  Valaki gondoskodik hótiszta Vio­

láról -  mondta Köpködő. -  Aludjatok 
nyugodtan.

-  Ugyan ki? -  bámultak rá.
-  Valaki -  igazította meg nyakken­

dőjét a hőségben Köpködő.
Villamosra szálltak. Autóba ültek. 

Kukacokra hagyták a kegyelmes urat.
Esztendő múltán, Köpködő nem 

mindennapi káromkodása jóvoltából, 
hollófekete márvány sírkövet állítot­
tak. Angyalok, borostyán nélkül.

-  Ne haragudj, kegyelmes úr -  
mondta Köpködő. -  Barmok vagyunk 
mindahányan. -  Csak a temető kapu­
jában köpött hegyeset.

Szikrázó Nagy István nyurga, jóké­
pű, szőke, kevés beszédű fiú volt. Sze­
rény. Ha elmosolyodott, igaz, ritkán, 
mintha fény futott volna ki felhők kö­
zül. Kérgesebb szívű, faragatlan, Ti­
sza Kálmán téri cimborák is elmoso­
lyodtak. Bokszolt. Kitűnően. Leven­
tebajnokságot nyert. Fölfigyeltek rá. 
Hívták egyesületbe. Nem ment.

-  Rossz üzlet -  mosolygott. -  Ütök 
kettőt, kapok egyet. Hol a haszon? .

Szerette szüleit. Rajtuk kívül a Va­
sas futballcsapata, a pénz és Viola, a 
szótlan, .nagyon szép, koldusszegény 
Viola érdekelte. Karon fogva egymást 
mentek a térre.

-  Lehet, hogy ez szerelem -  vitáz­
tak a fiúk. -  Sírig tartó, igaz, nagy 
szerelem. De vajon ők honnan tudják? 
Ritka, ha havonta szólnak egymás­
hoz.

-  Micsoda marhaság -  mondta va­
laki. -  Viola szeme beszél. Ragyog, ha 
vőlegénye arcára néz. -  Hozzátette: -  
Vőlegénye szelíd. Nem verekszik. Va­
laki rossz szót szólna Violához, eltör­
né állkapcsát.

A fiúk megállapodtak. Valódi szere­
lemhez fölösleges a duma. Elég a szív. 
Esküvőjükön a pap is meghatódik, 
amikor Viola féltérden megcsókolja a 
keresztet. Szép pár szép házassága 
lesz, csalásra képtelenek örök szövet­
sége. Gyönyörű gyermekük születik.

-  Beszéltek, pofáztok, gondolkodni 
nem tudtok -  szólalt meg Szalánky 
Sándor. -  Szikrázó Nagy apja gazdag, 
gonosz. Erőszakos. Nem engedi, bár­
kivel fogadom, parancsszóval tiltja, 
egy szál fia csórót vegyen feleségül.

-  Kitagadja?
-  Elbánik vele. Feleségét is veri. Én 

jól ismerem. Ha megvadul, ocsmányul 
elbánik fiával is, Violával is.

Szikrázó Nagy István apja piros­
pozsgás, nagy darab, pocakos, hirte­
len haragú, durva ember, jómódú, Te­
leki téri zsibárus. Becsapott boldog­
boldogtalant. Keresetlen szavakkal 
támadt fiára.

-  Rúgd farba Violát -  követelte -, 
mielőtt én tenném. Nincs szükségünk 
varrólányra. És megtiltom, hogy min­
den semmirevaló fickónak pengőket 
ajándékozz. Az én fiamat ne hívják 
széltoló, tarháló fráterek kegyelmes 
úrnak. Éz röhej, rosszabb a röhejnél. 
A kegyelmes uraságtól agyvérzést ka­
pok. Hülyébb vagy anyádnál! Sirán­
kozik! Templomba jár! Kegyelmes 
uram meg pénzt osztogat! Violának 
apja sincs! Titok, ki gyártotta! Utca­
seprő vagy unatkozó baka! Vagyona 
egy szál bugyi!

-  Te katolikus vagy -  mondta fia. -  
Anyám meg én keresztények. Lakást 
bérelek. Violát feleségül veszem. 
Anyámat magammal viszem.

Bogdán Mária nyomorúságos laká­
sukban elmagyarázta egyetlen kin­
csének, Bogdán Violának, Szikrázó 
Nagy István nem veszi feleségül.

-  Igaz, jószívű kegyelmes úr, ad 
annak, aki kér, de le is nézi őket. Nem 
kedveli a szegényszagot.

Szűk szavú Viola így válaszolt:
-  Feleségül vesz. Fiút szülök. Há­

zasságunk Istennek tetsző lesz.
-  Seftelni, csalni fog. Akár az apja. 

Sok pénz lelket öl.
-  Soha nem csal meg. Soha nem 

csalom meg.
-  Te állat. Ostoba liba.
Szikrázó Nagy Gáspár agyvérzést

kapott. A Rókus kórházban meghalt. 
Felesége, mindenki megdöbbenésére, 
öngyilkos lett.

Viola karon fogva kószált, egyetlen 
szó nélkül, Szikrázó Nagy Istvánnal a 
városban. Alkonyodott, amikor a fiú 
megszólalt.

-  Jó, hogy élsz.
-  Élünk.
-  Átveszem apám sátrát a Teleki 

téren. Kiváltottam az engedélyt.
-  Mondd, szép vagyok.
-  Tudod.
-  Mondd, szeretsz.
-  Tudod.
-  Aludjak nálad?
-  Nem vagyok egyedül -  nézett rá a 

fiú. -  hallom anyám lépteit.
Szikrázó Nagy Istvánt katonának 

vitték. Harcolt. Sértetlenül tért haza. 
Bogdán Viola annyit mondott:

-  Kegyelmes úr, megjöttél?
-  Sátrat nyitok. Pénzt keresek. 

Fiút akarok.
-  Híznod kell. Ügyes légy. Másként 

lányod lesz.
-  Akkor elköszönünk.
-  Ne félj -  nézte Viola a fiút. -  

Etetlek.
Házasságuk emberhez méltó, pél­

damutató volt. Igaz, keveset beszél­
tek. Szép szavakat nem ismertek. Bíz­
tak egymásban. Minden ismerősük 
mondta, jogosan. Szikrázó Nagy Ist­
ván, noha ügyesen seftelt, sok pénzt 
keresett, mégsem ragadt rá Teleki téri 
zsibárusok harsánysága, undorító ki­
vagyisága. Kegyetlensége. Futball­
meccsekre járt. Szombat esténként 
lakásában ultizott. Viola szendvicsek­
kel, kávéval kínálta a fiúkat, akik 
megállapították, szebb, mint lányko­
rában. Szebb bármelyik szép pesti 
asszonynál. És eltűnődtek, ha néha 
férjével beszélgetnek, vajon miről be­
szélhetnek? Viola tartózkodó volt. 
Megközelíthetetlen. Férje változatla­
nul kegyelmes úr. Rövid biccentéssel, 
villanásnyi mosollyal minden rászo­
ruló cimborájának pénzt adott. Le­
nézte őket.

-  Nem kell visszaadni. Ne gyaláz- 
zatok. Bocsássatok meg nekem. De az 
sem kötelező.

Vasárnap délelőtt a fiúkkal snóbli- 
zott a józsefvárosi csavargók törzshe­
lyén, a Gong eszpresszóban. Sza­
lánky Sándor sokadik tripperét át­
kozta.

-  Honnan a tudomány, mértani 
pontossággal minden tripperes nőt 
megtalálni? -  ámultak a fiúk. Sza­
lánky sápadtan, szokása ellenére 
hallgatott.

-  Sóher vagy? -  kérdezte Szikrázó 
Nagy István.

-  Nem sokáig.
Szikrázó Nagy István száz forintot 

adott neki.
-  Kegyelmes úr, tíz napon belül 

visszaadom.
Nem adta vissza. Két társával betö­

réses lopásért évekre ítélték.
-  Szegény -  mondta Viola. Fiatal 

lány kora óta ismerte a bolondos, 
nagy dumájú fickót.

-  Kijön. Adok neki ruhát, cipőt. 
Talán kitart, míg szabadlábon lesz. -  
Asszonyára nézett. -  Fiút akarok.

-  Isten majd megsegít. Csókolhatod 
a popsiját.

Viola anyja meghalt. Temetése 
után, egyetlen könny nélkül, annyit 
mondott férjének:

-  Ketten maradtunk. Vigyázzunk 
egymásra. Senki ne rondítson éle­
tünkbe. ígérem, fiad rád hasonlít.

Már újra szovjet aknavetők, tankok 
lőtték Budapestet. Vészbírók sietve 
küldtek börtönbe, akasztófára agyon- 
kínzott embereket, amikor Szalánky 
Sándor kijött börtönéből. Szikrázó 
Nagy István ruhát, cipőt, kabátot 
adott neki. Elmondta, sokan kerültek 
börtönbe.

-  Tucatnyi srác halt meg közülünk 
az utcán. Reisz Zolit fölakasztották.

-  A Zumit? -  Kézfejével törölte 
meg szemét. -  Szerencsére nem nyi­

tották ki börtönömet. Becsületes köz- 
bűntényes maradtam.

Ócska, engedélyezett kártyalebuj 
főnöke lett. A játék tisztaságát ellen­
őrizte. Elég jól keresett. Csinos, pri­
mitív szeretője volt. A fiúk állították, 
Szalánky tégla. Szikrázó Nagy rákér­
dezett.

-  Beszerváltak?
-  Természetes.
-  Politikára?
-  Zsebesekre. Tolvajokra.-Hallga­

tott egy percig. -  Csalókra.
A fiúk nem féltek Szalánkytól.
-  Köpködjön nyugodtan. Csak ne­

hogy előbb-utóbb megkéseljék.
Szikrázó Nagy István házassága 

változatlanul töretlen volt. Oly ritka, 
szívet melengető, hogy bámulták. Vö­
rös Imre autófényező, szenvedélyes 
horgász, a fiúk Pecásnak szólították, 
kijelentette:

-  Ilyet nem látott a világ. Viola 
szeme ragyog, mint fiatal lány korá­
ban, ha férjére néz. Ha meghalna, be­
szívná a gázt.

-  Vagy nem -  mondta Szalánky.-  
Vagyona van. Nagy vagyona. Cuk­
rászdában üldögélne.

-  Férje nélkül nem tudna élni.
-  Fogjál halakat -  tanácsolta Sza­

lánky. -  Máshoz nem értesz.
Viola lányt szült. A keresztségben 

Erzsébet nevet kapott. Esztendők rö­
pültek, Erzsébet egyre jobban hason­
lított apjára. Rajongásig szerette. Vio­
la mosolyogva nézte őket. Erzsébet 
húszévesen szerelmes lett, de fülig, 
egy jóképű, fiatal gépészmérnökbe. 
Megházasodtak. Lakást, bútort kap­
tak nászajándékba. Erzsébet megcsó­
kolta apját. Nevetett.

-  Köszönöm, kegyelmes úr.
-  Férjedet kedvelem. Légy becsüle­

tes, mint anyád.
Erzsébet tiszta szemmel nézte őt.
-  Úgy lesz.
Szikrázó Nagy István széklete véres 

volt. Napról napra véresebb. Kórház­
ban vizsgálták, alaposan. Kinyitották 
hasát, azonnal összevarrták.

-  Gyomorrák. Teljes áttét -  mond­
ta a sebész. Vigyázzon, a férje ne tud­
ja meg.

Viola bólintott.
Szalánky a beteg ágya mellé ült. 

Szikrázó Nagy egyszer nyitotta ki 
szemét. Mosolyogni próbált.

-  Pont nekem kellett beleesnem.
Délután meghalt.
Temetése után Erzsébet majd’ min­

den nap anyjához ment. Egy alkalom­
mal magas, sovány férfi ült a fotel­
ban. Cigarettázott. Bemutatkozott. 
Elköszönt.

-  Szeretőd?
-  Januárban lesz tíz éve.
Leültek. Hallgattak.
-  Te anyám vagy?
-  Valaki megszült.
Erzsébet fölállt. Igazított ruháján.
-  Anyád lánya. Villanyszerelőd 

hogy van? -  kérdezte Viola.
Nézték egymást.
-  Hetenként kétszer ágyába bújsz.
Erzsiké lassan bólintott.
-  Anyám lánya vagyok.
Mosolyogtak.

K Ö N Y V B Ö L C S Ő

F ö l f e d e z é s e k
e m l é k e i

Remélem, jó páran táskába ejtették, 
zsebre vágták Sevillában az America 
hungara című kis könyvecskét. Ma­
gyarul is olvashatni benne, amit olvas­
ni kell. Kétnyelvű kis antológia An- 
derle Ádám szerkesztésében. Az idei, 
Amerika fölfedezését is ünneplő expó­
ra készült Szegeden, ahol -  tudvalevő­
leg -  a hazai latin-amerikanista kuta­
tásoknak egyetemi fészke van régebb 
idő, még Wittman Tibor professzorsá- 
ga óta. Az Újvilág a magyar költészet­
ben a tárgya s alcíme. A szerkesztő be­
vezető tanulmányával Szenczi Molnár 
Alberttól Kányádi Sándorig ad válo­
gatást -  olykor csak részleteket -  
olyan költeményekből, amelyek vala­
mi módon Amerika fölfedezésével fog­
lalkoznak. A dolog természetéből fa- 
kadólag -  ajándékozásra s nem árusí­
tásra készült -  nincsen piaci ára a 48 
oldalas kiadványnak. A spanyol verzió 
Tóth Éva munkája. Nem keres rímeket 
-  ez a spanyol anyanyelvű poéták dol­
ga maradjon- a nagyrészt rímes költé­
szethez: Radnóti persze más így („Mi­
kor Kolumbusz a zsivajgó partra lé­
pett /  s követték társai, az ittas tenge­
részek...”), ám attól még megkapó és 
szép spanyolul is, példának okáért.

Püspöki Nagy Péter nevére jóma­
gam egykor a Kárpát-medence törté­
nészeinek föl-föllángoló Nagy-Morá- 
via vitája kapcsán figyeltem föl: ere­
deti volt az ő koncepciója. Most A 
Csallóköz neveiről című történeti­
nyelvészeti munkája került a kezembe, 
már a második, pozsonyi kiadásában. 
(Dh-Press, 328 oldal, itthon 310 fo­
rint.) Az elsőt 1989-ben Győr-Sopron 
Megye Levéltára bocsátotta közre 
Győrött -  kár, hogy azt nem láttam, 
mondom utólag, mert akkor összeha­
sonlíthatnám, azt hiszem, érdemes 
volna. Ezt az újabb kiadást ugyanis a 
tudós kutató-szerző nem csupán kép­
anyaggal látta el maga, de tipográfiá­
ját és borítóját is ő tervezte el. Ritka 
dolog.

A könyv máskülönben a napjaink­
ban égető gondként naponta emlege­
tett vízerőmű közelébe ragadja olvasó­
ját, persze, szó sincs benne efféle je­
lenről: a múltból gyűjti össze, s teszi 
elemzés tárgyává a nyelvészek és a 
történészek feltevéseit a Duna ágai 
közé fogott sziget, vagyis a Csallóköz 
magyar, latin, német és szlovák nevei­
ről, ezek jelentéseiről, eredetéről. 
(Mellesleg, az is kiderül belőle, hogy a 
„Csallóköz” eredetileg aligha csupán 
egy szigetet jelölt, valószínű, hogy a 
Lajta és a Csalló nevű, legvízdúsabb 
folyamág közét hívták így.) Negyven­
két változat kerül vizsgálatra. Hogy 
világosabb legyen: az egész vizsgáló­
dás magáról a „Csallóköz”-zel jelölt 
földrajzi egység nevéről folyik, nem 
pedig az ottani földrajzi elemek nevei­
ről!

Mármost, ami a fölfedezést illeti, 
alighanem a nyelvészeti föltevések 
láncolatában rejtőzködő történelem az 
igazi fölfedezés annak számára, aki ol­
vasójává lesz Püspöki Nagy Péter 
könyvének. Kabarokat, kunokat kép­
zelhet a még korábbi avarok helyébe 
honfoglalásunk után, mindenesetre 
csakis török nemzetségeket, családo­
kat -  mert a „Csalló” nemigen jelent­
hetett mást, mint valamely török 
nyelvben „sirály”-t, s ez nemzetség­
névként valószínűleg ráragadt a szál­
lásterületre, földre, folyóra...

Komis Mihály Végre élsz című, szé­
pen tervezett (Bállá Margit munkája) 
szépprózai kötete a Cserépfalvinál je­
lent meg 208 oldalon, 269 forintos 
áron. Ez nekem fölfedezés, szerény 
fölfedezés. Azért szerény, mert termé­
szetesen nem a jól ismert magyar írót 
fedeztem föl Komis személyében, hi­
szen nem szorul már rá ő, hogy bárki 
is fölfedezgesse. Hanem az jutott 
eszembe, de sokszor eltűnődtem kü­
lönböző alkalmakkor azon: vajon ki 
lehetne ma méltó utóda Karinthynak?

Hát Kornis Mihály. Természetesen 
azért lehet méltó utóda Karinthynak, 
mert egészen más. Komis nem humo­
rista, nem karikaturista, és még sok 
minden nem, ami a humor magyar 
nyelvű nagy, sőt legnagyobb mesterére 
illik. De egyvalamiben igenis hasonlít 
rá: a belehelyezkedésben. Stílus, for­
ma és mondanivaló származik Komis- 
nál abból, hogy példátlanul-példásan 
képes belehelyezkedni, és közben a le- 
gironikusabban távolságot tartam. Az 
akár kabaréhagyományokra is vissza­
vezethető, gunyorosan-komoly belehe- 
lyezkedés (hogy világos legyen: az ún. 
beleélés helyett!) az ábrázolt hősök 
(=antihősök) viselkedés- és beszéd­
módjába csudamódra megy Kornis- 
nak. írói elidegenítésének fő eszköze 
ez az eljárás. Az elidegenítés pedig ar­
ra való, hogy újszerűnek láttassa, föl­
fedeztesse a leírtakat. Mert amúgy kö­
zönséges hétköznapiságokról ír: a tra­
gikomikus jelenkori magyar történe­
lemről.

Csala Károly
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